
 

Domine, in tua misericordia speravi : exsultavit cor meum in salutari tuo : 
cantabo Domino, qui bona tribuit mihi. 

Seigneur, j’espère en ta miséricorde. Mon coeur met toute sa joie dans ton salut ;  
je chanterai le Seigneur pour le bien qu’il m’a fait. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple de prêtres, peuple de rois, assemblée des saints, 

peuple de Dieu, chante ton Seigneur ! 

Nous te chantons, ô Fils bien-aimé de ton Père, 
nous te louons, Sagesse éternelle et Verbe de Dieu. 

Nous te chantons, ô fils de la Vierge Marie, 
nous te louons, ô Christ, notre Frère, venu nous sauver. 

Nous te chantons, Splendeur de la lumière éternelle, 
nous te louons, Étoile du matin annonçant le jour. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe Opus 187 - Josef Rheinberger ou Messe Royale d’Henry du Mont 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

7e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 22 & 23 février

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU PREMIER LIVRE DE SAMUEL		 	 	 	 26, 2.7-9.12-13.22-23 
En ces jours-là, Saül se mit en route, il descendit vers le désert de Zif avec trois mille 
hommes, l’élite d’Israël, pour y traquer David. David et Abishaï arrivèrent de nuit, 
près de la troupe. Or, Saül était couché, endormi, au milieu du camp, sa lance plantée 
en terre près de sa tête ; Abner et ses hommes étaient couchés autour de lui. Alors 
Abishaï dit à David : « Aujourd’hui Dieu a livré ton ennemi entre tes mains. Laisse-
moi donc le clouer à terre avec sa propre lance, d’un seul coup, et je n’aurai pas à m’y 
reprendre à deux fois. » Mais David dit à Abishaï : « Ne le tue pas ! Qui pourrait 
demeurer impuni après avoir porté la main sur celui qui a reçu l’onction du 
Seigneur ? » David prit la lance et la gourde d’eau qui étaient près de la tête de Saül, et 
ils s’en allèrent. Personne ne vit rien, personne ne le sut, personne ne s’éveilla : ils 
dormaient tous, car le Seigneur avait fait tomber sur eux un sommeil mystérieux. 
David passa sur l’autre versant de la montagne et s’arrêta sur le sommet, au loin, à 
bonne distance. Il appela Saül et lui cria : « Voici la lance du roi. Qu’un jeune garçon 
traverse et vienne la prendre ! Le Seigneur rendra à chacun selon sa justice et sa 
fidélité. Aujourd’hui, le Seigneur t’avait livré entre mes mains, mais je n’ai pas voulu 
porter la main sur le messie du Seigneur. » 

PSAUME 102 

Bénis le Seigneur, ô mon âme,	 	 	    Car il pardonne toutes tes offenses 
bénis son nom très saint, tout mon être !	    et te guérit de toute maladie ; 
Bénis le Seigneur, ô mon âme,	 	 	    il réclame ta vie à la tombe 
n’oublie aucun de ses bienfaits !		 	    et te couronne d’amour et de tendresse. 

Le Seigneur est tendresse et pitié,	 	    Aussi loin qu’est l’orient de l’occident, 
lent à la colère et plein d’amour ;		 	    il met loin de nous nos péchés ; 
il n’agit pas envers nous selon nos fautes,	    comme la tendresse du père pour ses fils, 
ne nous rend pas selon nos offenses.		    la tendresse du Seigneur pour qui le		
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     [craint ! 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS 
Frères, l’Écriture dit : Le premier homme, Adam, devint un être vivant ; le dernier Adam – 
le Christ – est devenu l’être spirituel qui donne la vie. Ce qui vient d’abord, ce n’est 
pas le spirituel, mais le physique ; ensuite seulement vient le spirituel. Pétri d’argile, le 
premier homme vient de la terre ; le deuxième homme, lui, vient du ciel. Comme 
Adam est fait d’argile, ainsi les hommes sont faits d’argile ; comme le Christ est du 
ciel, ainsi les hommes seront du ciel. Et de même que nous aurons été à l’image de 
celui qui est fait d’argile, de même nous serons à l’image de celui qui vient du ciel. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Je vous donne un commandement nouveau, dit le Seigneur : 
« Aimez-vous les uns les autres, comme je vous ai aimés. » 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	    6, 27-38 
En ce temps-là, Jésus déclarait à ses disciples : « Je vous le dis, à vous qui m’écoutez : 
Aimez vos ennemis, faites du bien à ceux qui vous haïssent. Souhaitez du bien à ceux 
qui vous maudissent, priez pour ceux qui vous calomnient. À celui qui te frappe sur 
une joue, présente l’autre joue. À celui qui te prend ton manteau, ne refuse pas ta 
tunique. Donne à quiconque te demande, et à qui prend ton bien, ne le réclame pas. 
Ce que vous voulez que les autres fassent pour vous, faites-le aussi pour eux. Si vous 
aimez ceux qui vous aiment, quelle reconnaissance méritez-vous ? Même les pécheurs 
aiment ceux qui les aiment. Si vous faites du bien à ceux qui vous en font, quelle 
reconnaissance méritez-vous ? Même les pécheurs en font autant. Si vous prêtez à 
ceux dont vous espérez recevoir en retour, quelle reconnaissance méritez-vous ? 
Même les pécheurs prêtent aux pécheurs pour qu’on leur rende l’équivalent. Au 
contraire, aimez vos ennemis, faites du bien et prêtez sans rien espérer en retour. 
Alors votre récompense sera grande, et vous serez les fils du Très-Haut, car lui, il est 
bon pour les ingrats et les méchants. Soyez miséricordieux comme votre Père est 
miséricordieux. Ne jugez pas, et vous ne serez pas jugés ; ne condamnez pas, et vous 
ne serez pas condamnés. Pardonnez, et vous serez pardonnés. Donnez, et l’on vous 
donnera : c’est une mesure bien pleine, tassée, secouée, débordante, qui sera versée 
dans le pan de votre vêtement ; car la mesure dont vous vous servez pour les autres 
servira de mesure aussi pour vous. » 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
Jubilate Deo - Mariano Garau 

Jubilate Deo, omnis terra; servite Domino in lætitia.  
Intrate in conspectu eius in exsultatione, quia Dominus ipse est Deus. 

Jubilez pour Dieu, toute la terre: servez le Seigneur dans la joie ! 
Entrez en sa présence avec tressaillement d’allégresse car le Seigneur est bien Dieu. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 



Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Messe Opus 126 - Josef Rheinberger ou Messe Royale d’Henry du Mont 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous afendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Messe Opus 126 - Josef Rheinberger ou Messe Royale d’Henry du Mont 

COMMUNION 
Ave verum - Mariano Gauro 

Ave verum Corpus natum de Maria Virgine : 
Vere passum, immolatum in cruce pro homine : 
Cuius latus perforatum fluxit aqua et sanguine : 

Esto nobis prægustatum mortis in examine. 
O Jesu dulcis ! O Jesu pie ! O Jesu Fili Mariæ ! 

Salut, vrai Corps né de la Vierge Marie, 
qui as vraiment souffert, immolé sur la croix pour l'homme. 

Toi dont le côté percé laissa couler de l'eau et du sang, 
sois notre viatique à l'heure de la mort. 

Ô doux Jésus ! Ô bon Jésus ! Ô Jésus, Fils de Marie ! 

Narrabo omnia mirabilia tua : laetabor et exsultabo in te : 
psallam nomini tuo, Altissime. 
Je raconterai toutes tes merveilles. 

Je me réjouirai et j’exulterai en toi, je chanterai en ton nom, Dieu très-haut. 

Le Trio vocal de Saint-Eustache 
Chantre Anne-Catherine Picca 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

 Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Wolfgang Amadeus Mozart	 	 Don Giovani - Ouverture 
	 Ludwig van Beethoven	 	 	 Allegre^o de la 7ème Symphonie 
	 Johannes Brahms	 	 	 	 Symphonie n°4 - Allegro giocoso 
	 Maurice Ravel		 	 	 	 Alborada del Gracioso


